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The Rāhatü’l-Kulūb ‘Pleasant of hearts’ is the third huge work of madjmua in 
Uyghur script, which preserved in British Museum by Orient 8193. This manuscript 
was copied by Mansur Baxši in the cultural center of Timurids’ empire in Yazd in 
1432. Rāhatü’l-Kulūb is a work, which contains a religious and philosophical sub-
jects and hadises of the Prophet and advices of wise men. This work is the most 
appropriate version of the XV century Turkish-language literature, Turkish-Isla-
mic philosophical poems. This text was written in the beautiful literary style of 
Chagatay language. It is an essential written work in Turkish literature, particu-
larly, in the history of Turkic-Islamic thoughts. Following is the text of Rāhatü’l-
Kulūb based on the picture of Or. 8193 indexed manuscript. 
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1. Giriş 

Rāhatü’l-Kulūb ‘Gönüllerin Ferahı’ British Museum, Orient 8193 kayıtlı Uy-
gur harfli bir mecmuanın içindeki üçüncü büyük eserdir. Mecmua ve içeriği için 
bk. Clauson 1928: 99-130; Sertkaya 1973; 1977: 10–11; Sçerbak 1983; Sodiqov 1988 
ve 1997: 79–82.  

Yazma, 1432’de Timurlular devletinin en önemli kültürel merkezlerinden 
olan Yezd şehrinde Mansur Bahşı tarafından istinsah edilmiştir. Mecmuada sıra-
sıyla şu eserler yer alır: Sirâcü’l-Kulûb, Mes‘ele Kitâbı, Râhatü’l-kulûb, Horezmî’nin 
Muhabbetnâmesi ve Çağatayca Nevaî’den önceki döneme ait manzum/mensur 
parçalar (Lutfî, Cevherî, Kamberoğlu, Kasım ve Mansur Bahşı’ya ait manzume-
ler). Râhatü’l-Kulûb, bu mecmuanın üçüncü eseridir ve mensur olarak yazılmıştır. 
Yazma, 136b-159a sayfaları arasında yer almaktadır. 

Muhabbetname’den sonra yazmanın istinsah edildiği tarihi gösteren ketebe 
kaydı şöyledir: Tarix sekiz yüz otuz beštä čïčqan yïl rajab aynïŋ altïsïnda Yazd šahrïnda 
Mirjalal(id)din buyurγan üčün bu faqir Mansur baxšï bitidi. Fakat Rāhatü’l-Kulūb’tan 
sonra tarih yoktur. Eserin sonunda sadece müstensihin adı yazılmaktadır: Kātibu-
l-faqir Mansur baxšï. 

Rāhatü’l-Kulūb, dinî ve felsefî öyküler, Hz. peygamberin hadisleri ve meşhur 
bilgelerin öğütlerinden oluşan bir eserdir (Sadikov 2001). Eserin adı başta şöyle 
kaydedilmiştir: bilgil kim, bir nečä ḥekāyatlar rāḥatu-l-qulub kitābïdïn ixtiyār qïlïp bi-
tidük.  

Eser, Türkçede yazılmış tek nüshadır. Eser Farsçadan çevirilmiş midir veya 
aslen Türkçe de mi yazılmıştır, bilinmemektedir. Bahşının (müstensih) Rāḥatu-l-
qulub kitābïdïn ixtiyār qïlïp bitidük, diye yazdığına göre, eserin Türkçedeki başka 
daha da mükemmel bir nüshasından seçerek derlediği ortaya çıkmaktadır. 

Rāhatü’l-Kulūb, çeviri eser örneğidir. Muhtevasındaki öyküler, hadisler, bil-
gelerin söyledikleri vecizeler Arapça kaynaklardan alınmıştır.  

Rāhatü’l-Kulūb, XV. yüzyılın Türkçe çeviri edebiyatı, Türk-İslam felsefî di-
daktik eserlerin harikulade numunesi diyebiliriz. Kitap Çağatay Türkçesinde gü-
zel bir edebî üslupla yazılmıştır. Eser, işlek Uygur yazısıyla yazılmıştır. RADLOFF,  
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bu yazı türünü Der mohammedanisch-uigurische Schrift charakter diye adlandırmış-
tır (1891: ХCIII).  

Yazmada Rāhatü’l-Kulūb’un sayfaları karışmıştır, hatta bazı sayfaları düşüp 
kaybolmuş olmalıdır. Bazıları sonradan bulunmuş ve tekrar ciltlenmiştir. Kitabın 
metnini düzenleyip sıraya koymak oldukça zordur; buna rağmen metnin bağ-
lamı, köşedeki metin ve süslere bakarak eseri restore etmek kısmen mümkündür.  

Rāhatü’l-Kulūb’un içeriği şöyledir:  

Kitabın önsözünde (yazma 136b–137a) Allah’a hamd ve Hz. Muhammed’e 
salavat söylenerek eserin hangi konulara başvurulduğu hakkında kısaca bilgi ve-
rilmektedir.   

Eser, on bölümden oluşuyor ve aşağıdaki konuları içermektedir:  

1. Çin melikinin kızının Mağrip melikinin oğluna sorduğu sorular ve o şeh-
zadenin padışah kızına verdiği yanıtlar (137a–145a). 

2. Kişilerin Lokman hekime sordukları sorular ve hekimin onlara verdikleri 
yanıtlar (145b). 

3. Vahab ibni Münfa adlı sahabenin Tevrat (Tavrid) kitabından örnek getir-
diği vecizeler (146a–147a). 

4. Hz. Peygamberin söyledikleri öğütler veya hadisler (147a–147b). 

5. Yemek yeme beyanı (148a–149b), bunlar da Hz. peygamberin söyledikleri 
hadislerdir. 

6. Arastatalisi hekimin söyledikleri öğütler (149b, 154a–154b, 150a). 

7. Halit bin Velit adlı sahabenin Hz. Peygamberden naklettiği rivayetler 
(150a–153b). 

8. İmiri Mecnun adlı sahabenin anlatıları (153b, 155a–155b).  

9. Yahya-yi Meazi Razi adlı bilgeye sordukları ve o bilgenin onlara verdikleri 
yanıtlar (155b, 174a–174b, 157a–157b, 156a–156b, 158a). 

10. Hz. Peygamberden hadisler (158a–159a). 



 

 

412 

Birinci bölümde Çin Melikinin kızı ile Mağrip Melikinin oğlu arasında kar-
şılıklı soru ve cevap vardır. Eserin önsözünde Čin malikiniŋ qïzï Maγrib malikiniŋ 
oγlïdïn suvāl qïlïp turur denir. Soru ve cevap arasında iki hikâye de örnek verilmiş-
tir. Rivayetlerin biri Hz. Âdem’in oğulları Kabil ve Habil hakkında, diğeri de Salih 
peygamberin dişi devesi hakkındaki rivayettir.  Onlar şehzade dilinden kızın so-
rularına cevap olarak ayrıntılı olarak verilmiştir. Bu bölüm tamām boldï Čin mali-
kiniŋ qïzïnïŋ suvāllarï ifadesiyle sona erer.  

Eserin üçüncü bölümünde Tevrat kitabından alıntı vecizeler verilmiştir.  
Sözkonusu bölüm Vahab ibni Münfa adlı sahabenin Tavrid kitābïnda yigirmi söz 
kördim-kim, bitiglig erdi cümlesiyle başlar ve sonra yirmi vecize örnek getirilir. Sa-
habenin vurguladığına göre, bu vecizeleri Tevrat kitabının özünden okumuştur. 
İslam dünyasında sahabenin sözkonusu anıları bilindiği, Rāhatü’l-Kulūb kitabında 
da girdiği anlaşılmaktadır. Bu örnek orta çağda İslam dünyasında, yani Timurlu-
lar döneminde Tevrat vecizelerinin yaygın olduğunu kanıtlamaktadır. Muhte-
melen, o dönemde bu kutsal kitabın Türkçe tercümesi de bulunmaktadır.  

Eserin bir kaç bölümü geçmiteki büyük bilge, bilgin, sahabelerin vecizeleri 
hakkındadır.  

Eserin birkaç bölümü Hz. Peygamberin nasihatlerine ayrılmıştır. Ahlak, in-
sanseverlik konularını içeren bu hadisler eserde tür tür olarak beyan edilmesi 
oldukça ehemmiyetlidir.  Hadislerin kimileri bilginler dilinden anlatılmaktadır. 
Onlar yemek yeme adabı, ne tür işlerin insanın başına yoksulluk, çile, kederler 
açabileceği ve insan böyle işlerden sakınması gerektiği, toplumda salih ve bilgin 
olmak için ne tür bilgi ve edepleri öğrenmesi gerektiği, nasıl insanların duası ka-
bül olacağı gibi konuları içermektedir. Başka hiçbir eserde hadislerin Türkçe ver-
siyonları bunun gibi kapsamlı ve gruplaştırılmış hâlde ele alınmamıştır.   

İşte bu özelliklerden dolayı esere Türkçe edebiyat, ayrıca Türk-İslam tefek-
kür tarihinde önemli yazılı miras olarak yer almaktadır.  

Daha önceki makalemde (2001) eserin içeriği üzerinde durmuştum. Bu ma-
kalemde, Or. 8193 kayıtlı yazmadaki Rāhatü’l-Kulūb metnini neşredeceğim.  
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2. Metin 

(136b)                                           

al­ḥamdu lillāhi rabbil ’ālamīn vassalātu vas salāmu ’ala γayri хalqihi 
muḥammadin va ’alihi ajma’in. bilgil­kim, bir nečä ḥekāyatlar rāḥatu­l­qulub 
kitābïdïn iхtiyār qïlïp bitidük. payγambar 

(137a)  

-larnïŋ, mašāyihlarnïŋ ḥеkāyatïdïn daγï yaman šahrïnïŋ maliki kelip rasūl 
’alayhi salāmdïn sorγan suvāllarnï daγï bir nečä fāydalïγ sözlär­kim, čin maliki-
niŋ qïzï maγrib malikiniŋ oγlïdïn suvāl qïlïp turur. barčanï jam’ qïlïp bitidük­kim, 
oqïγan kišilärgä fāydalar bolsun dep bulγay­kim, ḥaq ta’ālānïŋ tavfiqï birlä 
tamām bitilgäy inša allāhu ta’ālā. suvāl. qïz aydï: dunyādä av(v)al nāḥaq qan kim 
tökti? javāb. maγrib sulṭānnïŋ oγlï aydï­kim: dunyādä av(v)al nāḥaq qan tökkän 
qābil erdi­kim, hābilnï öldürdi. daγï alarnïŋ  

(137b)  

ḥekāyatï andaγ erdi­kim: ādamnïŋ av(v)alqï oγlï qābil erdi. daγï ikinči oγlï 
hābil erdi. daγï ḥavvā dāyim egiz oγlan tuγurur erdi: biri er oγlan, biri qïz oγlan. 
daγï ol vaqtta teŋri ta’ālānïŋ farmānï andaγ erdi­kim, bir oγlan bilä tuγqan qïz 
oγlannï yana bir oγlanγa berür erdilär. daγï ḥavvā anamïz beš yüz qatla egiz 
oγlan tuγurdï: biri er, biri qïz. daγï har iki yïlda bir qatla tuγurur erdi. daγï qābil 
[bilä] tuγqan qïznïŋ atï iqlima erdi. daγï hābil bilä tuγqan qïznïŋ atï  

(138a)  

labuda erdi. qačan­kim bular boyγa tegdi ersä, ḥaq ta’ālādïn ādamγa farmān 
boldï­kim, qābilγa labudanï bergil daγï hābilγa iqlimanï bergil, dep. ol zamān 
ādam alayhi salām qābilγa aydï­kim: ḥaq ta’ālānïŋ farmānï andaγ turur­kim, la-
budanï sen alγay­sen. daγï öz qïz qarïndašïŋ iqlimanï hābilγa bergäy­sen, dedi 
ersä, qābil aydï: hābilnïŋ qïz qarïndašï labuda körksüz turur. daγï meniŋ qïz 
qarïndašïm iqlima körklüg turur. men labudanï almas­men. daγï iqlimanï aŋa 
bermäs­men, dedi ersä, ādam alayhi salām aydï: andaγ ersä, siz iki aγa ini qurbān 
keltürüŋ. har qaysïŋïznïŋ qurbānïnï  
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(138b)  

ḥaq ta’ālā qabul qïlsa, iqlimanï ol alsun, dedi ersä, qābil ekinčilik qïlur erdi, 
barïp ašlïγïnïŋ yamanraγïdïn, su ičmägänidin bir yük čaγlïqnï orup keltürdi. daγï 
ādamnïŋ ewiniŋ elindä bir tepä bar erdi, anda qoydï. daγï hābil gala qaralïγ kiši 
erdi. barïp bir semiz toхlïnï bir ayaq yaγ bilä keltürüp ol tepä üzä qoydï. ol zamān 
teŋri ta’ālānïŋ farmānï birlä bir ot kelip hābilnïŋ qoyïnï, yaγïnï qabul qïlïp alïp 
ketti. daγï qābilnïŋ ašlïγïnï qabul qïlmadï ersä, ādam teŋri ta’ālā 

(139a)  

-nïŋ farmānï birlä iqlimanï hābilγa berdi ersä, qābil hābil bilä dušman boldï. 
qač vaqttïn soŋra ādam alayhi salām ka’banï ziyārat qïlγalï bardï ersä, bir kün 
qābil kelip hābilγa aydï: ya hābil, meni barča el-kün ’ayib qïlurlar­kim, seniŋ 
tā’atïŋnï qurbānïŋnï teŋri ta’ālā qabul qïlmadï dep. emdi ’āqibat men seni öldü-
rür­men, dedi ersä, hābil aydï: sen meni öldürsäŋ, men seŋä hič iligimni 
tegürmäs­men. teŋri ta’ālādïn qorqar­men, dedi. yana bir kün qābil kördi­kim, 
hābil bir tal yïγačnïŋ köläkäsidä uyuqlap yatur erdi. ol zamān qābil bir uluγ taš 
aldï daγï  

(139b)  

hābilnïŋ bašïγa andaγ urdï­kim, hābilnïŋ bašï yančïldï. daγï (...) darḥāl bir 
qatïγ yel qoptï. daγï ’ālam qaraŋγu boldï. daγï ādam oγlanlarïdïn keyiklär, qušlar, 
barča janvārlar qačmas erdilär. qačan­kim qābil hābilni öldürdi ersä, barča qača 
bašladïlar. daγï hābilnïŋ qanï yergä töküldi ersä, dunyā ičintägi tal yïγačlarïnïŋ 
daγï köp türlüg yïγačlarnïŋ mivasï töküldi. daγï ol kündin berü mivasï čïqmas 
boldï. daγï köp bulaqlarnïŋ suyï ačïq boldï. daγï ādam ’alayhi salām ka’banï 
ziyārat qïlïp tavab  

(140a)  

qïlur erkän, kördi­kim, yaruq ’ālam qaraŋγu boldï. daγï qatïγ yel qoptï ersä, 
ādam ’alayhi salām jabrāyildïn sordï­kim: ne üčün yaruq dunyā mundaγ qaraŋγu 
boldï? dedi ersä, jabrāyil ’alayhi salām aydï: ya ādam, oγluŋ qābil hābilnï öl-
dürgän šum lavnayndïn mundaγ yaruq ’ālam qaraŋγu boldï, dedi ersä, ādam 
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alayhi salām köp yïγladï. daγï yüz yïlγa teginčä ādam hargiz külmädi. andïn soŋra 
qābil hābilnï üč küngä teginčä arqasïnγa kötärip yürür erdi. daγï bilmäs erdi­kim, 
ne qïlγay. ḥaq ta’ālā iki qarγanï yïbardï­kim, kelip qābilnïŋ elindä uruštïlar.  

(140b)  

bir qarγa bir qarγanï öldürdi. daγï ol tirig qarγa tumšuγï bilä yerni qazïp 
ölgän qarγanï yergä kömdi ersä, qābil anï körüp ol daγï yerni qazïp hābilnï yergä 
kömdi. muḥammadi ’ali ḥakimi tarmiti aytur: raḥmatu­l­lahi alayhi­kim ādam 
’alayhi salām učmaq ičindä nāfarmānlïq qïlïp buγday yemiš erdi. ol buγdaynïŋ 
quv(v)atï bilä ḥavvā bilä suḥbat qïldï. andïn qābil buldï. daγï ajuj majuj qābil 
uruγïndïn turur. yana qābil hābilnï öldürdi ersä, barča boyï qarardï. daγï 
dunyādägi hundular, ḥabašilar barčasï qābil uruγïndïn turur. qačan­kim ādam 
’alayhi salām  

(141a)  

ka’badïn yanïp keldi ersä, qābilγa la’nat qïldï. daγï qābilnï qarγap aydï: ilahi, 
qābilnï sen halāk qïlγïl, dep dedi ersä, qābil qačtï. darḥāl ḥaq ta’ālā iki farišta 
yïbardï­kim, darḥāl kelip qābilnïŋ ayaγïnï tutup yeti qatla dunyāni tezgintür-
dilär. qābilnïŋ har bir parčasï bir yerdä qaldï. [suvāl] čin pādšāhïnïŋ qïzï 
sordï­kim: ol qaysï tewä erdi­kim, atasïz anasïz tuγdï? daγï anïŋ sütini хalayiq 
ičtilär? [javāb] šahzāda aydï­kim: ol ṣāliḥ payγambarnïŋ tewäsi erdi. daγï anïŋ 
ḥikāyatï andaγ erdi­kim, ṣāliḥ payγambarnïŋ qavmï on iki miŋ ewlüg erdi.  

(141b)  

daγï ol elniŋ ortasïnda bir quduγ bar erdi­kim, bu on iki miŋ ewlüg el ol bir 
quduγdïn su ičär erdilär. daγï ol elniŋ bir yanï taγqa yawuq erdi. daγï bir yanlarï 
yazï erdi. daγï yaman­u ta’ib eli alarγa yawuq erdi. daγï ol el ičindä köp munkir-
lar, munafiqlar bar erdi. bir kün ol munkirlar ṣāliḥ payγambarγa aydïlar­kim: 
bizlär sendin bir mo’jiza tilär­biz. ägär sen ol mo’jizanï bizgä körgüzsäŋ, biz seŋä 
ïnanïp, čïn köŋül birlä seŋä īmān keltürgäy­biz. ṣāliḥ aydï: ne mo’jiza tilär­siz? 
ḥaq ta’ālā rāst keltürgäy, dedi ersä, alar aydïlar: bu taγqa išārat qïlsaŋ­  
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(142a)  

kim, taš yarïlïp tašnïŋ ičindin bir qïzïl tüklüg, qara közlüg tiši boγaz tewä 
čïqsun. daγï darḥāl tuγursun. biz anïŋ sütini saγïp ičäli, dedilär ersä, ṣāliḥ 
payγambar du’ā qïldï ersä, darḥāl jabrāyil kelip aydï: ya ṣāliḥ, teŋri ta’ālā seŋä 
salām dedi. daγï хitāb qïldï­kim, sen qayγurmaγïl­kim, biz miŋ yïl sendin burun 
taqdir qïlïp bular tilägän­teg bir tewä bu taš ičindä yaratïp turur­biz. sen išārat 
qïlïp biziŋ qudratïmïznï körgil, dep. ol zamān ṣāliḥ qopup ol taγnïŋ qatïnγa kelip 
iligi bilä išārat qïldï ersä, darḥāl ol qaya yarïlïp, teŋri ta’ālānïŋ qudratï birlä alar 
tilägän­teg bir boγaz 

 (142b)  

iŋän čïqïp keldi. daγï darḥāl bir erkäk bota tuγurdï. daγï emčäklärindin süt 
aqar erdi. ol хalayiq barčalarï čïn köŋül birlä teŋri ta’ālāγa sažda qïlïp, ṣāliḥ 
payγambar alayhi salāmγa ïnanïp, īmān keltürdilär. daγï musulmān boldïlar. 
yana har kiši öz ewläridin barïp idišlär keltürüp, ol  tewädin süt saγïp ičtilär. yana 
jabrāyil kelip teŋri ta’ālādïn farmān keltürdi­kim: ya ṣāliḥ, farmān andaγ tu-
rur­kim, bu хalāyiqqa ayïtqïl­kim, bu quduγdïn bir kün su ičsünlär, bir kün su 
ičmäsünlär. ol kün­kim, alar su ičmäsä, tewä quduγnïŋ suyïn ičsün. daγï alar su 
ornïγa tewäni saγïp  

(143a)  

süt ičsünlär, dedi ersä, ṣāliḥ payγambar bu farmānnï elgä tegürdi ersä, alar 
daγï qabul qïldïlar. andïn soŋra quduγnïŋ suyïn bir kün alar barčalarï ičär erdilär, 
bir kün tewä ičär erdi. daγï ol on iki miŋ ewlüg kišiniŋ ewläridä har nečä idiš 
bolsa, barčasï süt bilä tolar erdi. teŋri ta’ālā ol tewäniŋ sütigä anča barākat ber-
miš erdi. daγï ol tewä quduγqa bašïnï suqup su ičär bolsa, ḥaq ta’ālānïŋ farmānï 
birlä boynï anča osar erdi­kim, quduγnïŋ tübigä yetär erdi. daγï bir ičkändä ol 
quduγnïŋ suyïnï tamām ičär erdi. bu yaŋlïγ ol tewä qač yïllar ol elniŋ  

(143b)  

arasïnda erdi. daγï ḥaq ta’lānïŋ farmānï andaγ erdi­kim: hič kim ersä ol 
tewäni urmasun, sökmäsün, köŋlini aγrïtmasun, dep. yana ol el ol tewäniŋ sütini 
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ičip, qalγanïn banïr qïlïp, qurut qïlïp, yaγïn tutup eldin elgä yïraq daγï šaharlarγa 
eltip satar erdilär. ol tewä sababïndïn barča bay boldïlar. andaγ­kim, köp altun-
kümüš yïγdïlar. daγï ol eldä bir ğaddar atlïγ munāfiq ḥasut bar erdi. bir kün ol 
tewä kelip bašïnï ol quduγqa suqup su ičär erdi. nāgāh ol ğaddar kelip qïlïč bilä 
ol tewäniŋ ayaγïnï čapïp kesti daγï ol tewäni öldürdi.  

(144a)  

ol tewäniŋ botasï qačtï. ol kiši ol botanï quwdï. yetä almadï ersä, ol bota 
keyin(gä) baqïp aydï-kim: ay badbaхt, teŋriniŋ balāsïγa ilingäy-sen. daγï bu 
хabarnï ṣāliḥ payγambar ešitti ersä, ol хalāyiqqa ačïγ alïp alarnï qarγadï. ol 
zamān ḥaq ta’ālā alarγa balā yïbardï. ol barča хalāyiq halāk boldïlar. yana biziŋ 
payγambar alayhi salām aydï-kim: qiyāmat küni barča хalāyiqnïŋ yamanraγï iki 
kiši bolγay: biri ğaddar, biri ol kiši-kim ’alinï öldürgäy, dep. yana ’alinï öldürgän 
’abdurahmān muljam erdi. suvāl. qïz aydï-kim: ol qaysï iki murdār turur-kim, 
ḥalāl turur?  

(144b)  

[javāb] šahzāda aydï: biri balïq, biri čägürtkä turur. [suvāl] qïz aydï: qaysï 
ḥalāl turur-kim, qanγa ewrülsä ḥarām bolur? [javāb] tawuqnïŋ yumurtqasï turur. 
qačan-kim qanγa ewrülsä, ḥarām bolur. yana tawuq bolsa, ḥalāl bolur. [suvāl] ol 
raḥmat qaysï turur-kim, el andïn qačarlar? [javāb] ol yamγur turur. [suvāl] ol 
yïγač qaysï turur-kim, on iki butaγï bar? daγï har butaγïda otuz yapraγï bar [: bir 
yüzi aq, bir yüzi qara?] daγï har bir yapraγïda beš mivasï bar? [javāb] ol yïγač bir 
yïl turur. daγï ol on iki butaγï on iki ay turur. daγï ol otuz yapraq, bir yüzi aq, bir 
yüzi qara, otuz  

(145a)  

kün bilä tün turur. daγï ol har bir yapraq qatïndaγï beš miva beš vaqt namāz 
turur. [suvāl] ol quš qaysï turur-kim, ham arpa yer, ham samān? [javāb] ol 
čägürtkä turur. [suvāl] ol ḥaq iš qaysï turur-kim, el anï dušman tutarlar? [javāb] 
ol ölüm turur. [suvāl] ol körmägängä tanuqluq bergän qaysï turur-kim, kišini 
učmaqqa yetkürür? [javāb] ol turur-kim, hič kim ersä teŋri ta’ālānï körmäy turur. 
daγï anïŋ bir-u barlïγïγa tanuqluq bersä, ḥaq ta’ālā anï učmaqqa eltür. daγï 
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dīdārïnï körgüzür. āmin ya rabba-l-’ālamīn. tamām boldï čin malikiniŋ qïzïnïŋ 
suvāllarï. 

(145b)  

[suvāl?] luqmān-i ḥakimdïn sordïlar-kim: köktin keŋräk nedür? [yerdin 
aγïrraq nedür?] taštïn qatïγraq nedür? ottïn itigräk nedür? qïš čillasïdïn 
sawuqraq nedür? daryādïn bayraq nedür? yetimlärdin хorraq nedür? [javāb?] 
luqmān aydï: köktin keŋräk ḥaq söz turur. yerdin aγïrraq bohtān turur. taštïn 
qatïγraq kāfirlarnïŋ köŋli turur. ottïn itigräk ḥasutluq turur. yana muruvvatsïz 
kišidin nämä tiläp nā’umid yanmaq qïš sawuγïdïn sawuqraq turur. yana 
qanā’atlïγ köŋül daryādïn bayraq turur. söz tegürgüči munāfiq kišidin öz sözüŋni 
yašursaŋ, yetimdin хorraq turur. 

(146a)  

vahāb ibnu munfa atlïγ saḥāba raziyallahu anhu aytur-kim: tavrid kitābïnda 
yigirmi söz kördim-kim, bitiglig erdi: biri ol-kim, hiç nämä ’ilimdïn asïγlïγraq 
yoq. ikinči, hiç māl yaхšï qïlïqtïn yaхšïraq yoq. üčünči, hič dušman ačïγdïn 
yawuzraq yoq. törtünči, ’aqildïn yaхšïraq yār yoq. bešinči, jāhilliktin yaman ham-
suḥbat yoq. altïnčï, zāhidliktin taqvi din artuq uluγluq yoq. yetinči, dunyādin 
kečip tärk qïlγan kišidin bayraq bay yoq. sekizinči, āхirat fikrïndïn yaхšïraq fikir 
yoq. toquzunčï, saburdïn uluγraq edgülüg yoq.  

(146b)  

onunčï, takabburdïn yamanraq yamanlïq yoq. on birinči, barča хalāyiq bilä 
zindagāni (?) qïlïp yarašmaqtïn yaхšïraq dāru yoq. on ikinči, kišini γiybat qïlïp 
yamanšïmaqtïn yaman ranj yoq. on üčünči, ḥaq sözin tegürgän kišidin yaхšï elči 
yoq. on törtünči, ’ilimdïn yaхšï qulawuz yoq. on bešinči, māl yïγmaqtïn artuq balā 
yoq. on altïnčï, tam’adïn artuq qulluq yoq. on yetinči, saγlïqtïn artuγraq lazzat 
yoq. on sekizinči, eminliktin, ’āfiyattïn artuqraq ’ayš yoq. on toquzunčï, tek 
türmäktin yaхšïraq seni saqlačï yoq.  
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(147a)  

yigirminči, qanā’attïn yaхšïraq zāhidlik yoq turur. yana rasūl alayhi salām 
aytur. yigirmi iš bar-kim, ägär kim ersä ol išlärni qïlsa, yoqsuzluq, miḥnat, qayγu 
paydā bolγay: biri, töšäktin yalaŋγač qopup yazïγa barmaq. ikinči, arïγsïz yürü-
mäk. üčünči, ötmäk ušaγïn yergä tökmäk. törtünči, soγannïŋ, sarmïsaqnïŋ teri-
sini küydürmäk. bešinči, ewni kečä süpürmäklik. altïnčï, ötmäkni etägingä qoyup 
yemäk. yetinči, ešikniŋ astanasïnda olturmaq. sekizinči, istinči qïlγan yerdä 
taḥārat qïlmaq. toquzunčï,  

(147b)  

yüzüni etägi bilä, yeŋi bilä arïtmaq. onunčï, qazan-ayaqnï kečä yumayïn 
qoymaq. on birinči, su ičär közäniŋ kečä aγzïnï ačuq qoymaq. on ikinči, ewdä 
örgämči ewini qoymaq. on üčünči, namāznï хor tutup qïlmamaq. on törtünči, taŋ 
namāzïnï qïlγandïn soŋra avrad oqïmayïn qopmaq. on bešinči, bāzār ičindä köp 
yürümäk. on altïnčï, gadaylardïn ötmäk satγun almaq. on yetinči, oγul-qïzγa 
la’nat qïlmaq. on sekizinči, yalγan ayïtmaq. on toquzunčï, keygän tonïnï öz 
boyïnda tikmäk. yigirminči, čïraqnï aγïzï bilä öčürmäk. 

(148a)  

yana ta’ām yemäk bayānï. bilgil­kim ta’ām yemäktä beš nämä fariza turur. 
daγï beš nämä sunnat turur. daγï beš nämä adab turur. daγï beš nämä karahiyat 
turur. biliglig kiši keräk­kim, bu yigirmi mas’alanï bilgäy. emdi ol beš nämä­kim 
fariza turur: biri, ḥalāl yemäk turur. har kim ḥarām luqma yesä, qïrq küngä te-
ginčä tā’atï qabul bolmas daγï du’āsï qabul bolmas. ikinči, ta’ām yegändä 
köŋlindä kečürgäy­kim, bu ta’āmnï meŋä ḥaq ta’ālā berip turur. har kim öz vali 
ne’matïnï tanïmasa, ol ne’matnïŋ šukrïnï yerigä yetkürmämiš bolγay.  

(148b)  

üčünči, köpkä, azγa хušnud bolγay. ägär хušnud bolmasa, kāfir bolγay. tör-
tünči, ol yegän ta’āmnïŋ küči bilä yawuz iš qïlmaγay. bešinči, ol ta’āmnïŋ küči 
birlä tā’at qïlγay daγï šukur qïlγay. yana ol beš nämä­kim, sunnat turur: biri 
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ol­kim, ta’āmγa ilig uzatsa, av(v)al bismillahi raḥmāni raḥīm degäy­kim, barča dev-
lar, šaytānlar ol ta’āmnïŋ tegräsindin qačqay. ikinči, ta’āmdïn soŋra ayïtqay­kim, 
al­ḥamdu lillāhi rabbil ’ālamīn­kim, ta’āmnïŋ šukrïnï yerigä yetkürmiš bolγay. 
üčünči, ta’āmdïn burun iligini yuγay­kim, rasūl ’alayhi salām aydï­kim: har kim 
ta’āmdïn burun iligini  

(149a)  

yusa, dāyim γāibdïn iligigä nämä kirgäy. törtünči, ta’āmdïn soŋra yana ili-
gini yusa, devlar šarrïndïn emin bolγay. bešinči, ta’ām yegändä bir tizi birlä oltu-
rup ta’ām yegäy. yana ol beš nämä­kim, adab turur: biri ol­kim, ta’āmnï oŋ iligi 
birlä yegäy. ikinči, öz elyindin yegäy. üčünči, qïrïqtïn yegäy. törtünči, ta’ām 
yerdä özgälärniŋ iligigä baqmaγay. bešinči, ta’āmnï aγzïγa salγanda bašïnï yuqarï 
kötärmägäy, quyï daγï salmaγay. öz turušï bilä tüz tutqay. yana ol beš­kim, kara-
hiyat turur: biri ol­kim, ta’āmnï ïdlamaγay­kim, ta’āmnï  

(149b)  

ïdlamaq ḥayvānlarnïŋ ’ādatï turur. ikinči, ta’āmnï yegändä ašuqmaγay, sa-
bur qïlγay. üčünči, ta’āmnï ’ayib qïlmaγay. törtünči, ta’āmnï yalγuz 
yemägäy­kim, хalāyiqnïŋ yamanï ol turur­kim, ta’āmnï yalγuz yegäy. bešinči, toq 
qarïn üzä ta’ām yemägäy­kim, karahiyat turur. arastatalisi ḥakim aytur­kim: tört 
nämä közni rošan qïlγay. yana tört nämä közniŋ rošanlïγïn öksütür. yana tört 
nämä köŋülni ’ājiz qïlurlar. yana tört nämä köŋülni tirgüzür. yana tört nämä 
ādamīnï semritür. yana tört nämä ādamīnï arïqlatur. yana tört nämä ādamīnï 
tandurust qïlur. yana  

(154a)  

tört nämä ādamīnï za’if, šikasta qïlur. ol tört nämä­kim, közni rošan qïlur: 
biri, kök olaŋlarnï körmäk. ikinči, aqar sularnï körmäk. üčünči, körklüg kim er-
sälärni körmäk. törtünči, ata-ana yüzin körmäk. ol tört­kim, közniŋ rošanlïγïn 
öksütür: biri, šor nämälär yemäk. ikinči, sawuq su köp bašqa quymaq. üčünči, 
küngä otru baqmaq. törtünči, dušman yüzini körmäk. yana ol tört nämä­kim, 
ādamnï semritür: biri, arïγ tonlar kiymäk. ikinči, yaхšï yïdlarnï yïdlamaq. üčünči, 
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bal yemäk. törtünči, nämä yegändin soŋra asayiš bilä uyuqlamaq. yana ol tört 
nämä­kim, ādamīnï aruqlatur: biri, turp  

(154b)  

yemäk. ikinči, yayaγ yürümäk. üčünči, ïsïγ suda köp olturmaq. törtünči, kün 
čïqar čaγda uyuqlamaq. yana ol tört nämä­kim, ādamnï tandurust qïlur: biri, 
ta’āmnï vaqt bilä yemäk. ikinči, namāz­i šāmda ta’ām yemämäk. üčünči, nämä az 
yemäk. törtünči, čïdaγanïča iš išlämäk. yana ol tört nämä­kim, ādamnï za’if, ši-
kasta qïlur: biri, narduvanγa köp čïqmaq. ikinči, tewägä minmäk. üčünči, köp 
šahvat qïlmaq. törtünči, ta’āmnï vaqtsïz yemäk. yana ol tört nämä­kim, köŋülni 
tirgüzür: biri, faydalïγ ’ilim. ikinči, danā ustādlarnïŋ suḥbatïnda olturmaq. 
üčünči, yaхšï  

(150а)  

hamsuḥbat. törtünči, šavqatlïγ dost. yana ol tört nämä­kim, köŋülni öldü-
rür: biri, tamuznïŋ ïsïγï. ikinči, qïšnïŋ sawuγï. üčünči, otnïŋ tutunï. törtünči, 
yoqsuzluqnïŋ miḥnatï. yana хalid valid atlïγ saḥāba rivāyat qïlur­kim, yaman eli-
niŋ maliklarïndïn birägü rasul alayhi salāmnïŋ qatïnγa kelip aydï: ya rasūlullāh, 
kelip turur­men­kim, bir nečä sözlär sizdin sorup ögrängäy­men, tedi ersä, rasūl 
’alayhi salām aydï­kim: yaхšï bolγay, tedi. ol kiši aydï: ya rasūlullāh, 
tilär­men­kim, eldin dānāraq bolγay­men.  

(150b)  

rasūl ’alayhi salām aydï­kim: dāyim ḥaq ta’ālādïn qorqqïl­kim, eldin 
dānāraq bolγay­sen. yana ol kiši aydï­kim: tilär­men­kim, eldin bayraq 
bolγay­men. rasūl ’alayhi salām aydï: köpkä, azγa qanā’at qïlsaŋ, eldin bayraq 
bolγay­sen. yana aydï: tilär­men­kim, elniŋ yaхšïraγï bolγay­men. rasūl ’alayhi 
salām aydï­kim: elgä fāydalar tegürsäŋ, elniŋ yaхšïraγï bolγay­sen. yana 
aydï­kim: tilär­men­kim, хālis bandalardïn bolγay­men. rasūl ’alayhi salām 
aydï­kim: teŋri ta’ālānï köp yād qïlγïl­kim, хālis bandalardïn bolγay­sen. yana 
aydï­kim: tilär­men­kim, yawuq bandalardïn  
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(151a)  

bolγay­men. rasūl ’alayhi salām aydï­kim: ölümni köp yād qïlγïl­kim, yawuq 
bandalardïn bolγay­sen. yana aydï­kim: tilär­men­kim, farmān burdār banda-
lardïn bolγay­men. rasūl ’alayhi salām aydï­kim: teŋri ta’ālā buyurγan išlärni 
tamām yerigä yetkürgil­kim, farmān burdārlardïn bolγay­sen. yana aydï­kim: 
tilär­men­kim, arïγ bandalardïn bolγay­men. rasūl ’alayhi salām aydï­kim: 
хiyānattïn, ḥarāmdïn yïraq turγïl­kim, arïγ bandalardïn bolγay­sen. yana aydï: 
tilär­men­kim, ḥaq ta’ālā meŋä raḥmat qïlγay, dep. rasūl ’alayhi salām aydï­kim: 
sen daγï musulmānlarγa raḥim qïlγïl­kim, teŋri ta’ālā seŋä raḥim qïlγay.  

(151b)  

yana aydï: tilär­men­kim, yazuγum az bolγay. rasūl ’alayhi salām aydï­kim: 
astaγfirullāh köp ayïtqïl­kim, yazuquŋnïŋ kifāratï bolγay. yana aydï­kim: 
tilär­men­kim, parsā bandalardïn bolγay­men. rasūl ’alayhi salām aydï­kim: har 
nämä­kim, öz хatunuŋγa, anaŋγa, siŋliŋgä pisand qïlmas­sen, özgälärniŋ 
хatunïγa pisand qïlmaγïl­kim, parsā bandalardïn bolγay­sen. yana aydï­kim: 
tilär­men­kim, γāyibdïn ḥaq ta’ālā meŋä rozi yetkürgäy. rasūl ’alayhi salām aydï: 
tahāratnï yaхšï qïlγïl­kim, γāyibdïn rozi tapqay­sen. yana aydï: tilär­men­kim, 
teŋri ta’ālānïŋ dostï bolγay­men daγï īmānïm salāmat  

(152a)  

bolγay, dep. rasūl ’alayhi salām aydï­kim: mo’minlarnï sewsäŋ, ḥaq ta’ālā 
seni sewgäy daγï dunyāgä köŋül bermägil­kim, īmānïŋ salāmat bolγay. yana aydï: 
tilär­men­kim, šahidlarnïŋ darajasïn tapqay­men. rasūl ’alayhi salām aydï­kim: 
kečä tahārat bilä yatqïl daγï ḥaq ta’ālānï köp yād qïlγïl. yana aydï: tilär­men­kim, 
ḥaq ta’ālā meniŋ du’ālarïmnï daγï tā’atlarïmnï qabul qïlγay. rasūl ’alayhi salām 
aydï: qarnïŋnï ḥarām luqmadïn saqlaγïl, dedi. yana aydï: tilär­men­kim, ḥaq 
ta’ālā qiyāmat küni meniŋ sidrïmnï yapqay. rasūl ’alayhi salām aydï: sen daγï 
mo’minlarnïŋ sidrïnï yapqïl, dedi. yana aydï:  
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(152b)  

rasulullāh! ne nämä yazuqlarnï kam qïlur? rasūl ’alayhi salām aydï­kim: 
хastalïq tartmaq. yana aydï: ne nämä yaхšïlïqnï arturur? rasūl ’alayhi salām 
aydï­kim: ata-ananïŋ хušnudluγï. yana aydï: ne nämä yaхšïlïqnï tügätür? rasūl 
’alayhi salām aydï: yawuz qïlïq bilä ačïγ söz. yana aydï: tilär­men­kim, zāhidlar-
dïn bolγay­men. rasūl ’alayhi salām aydï: dunyāni sewmägil. yana aydï: 
tilär­men­kim, yaхšï ešliklärdin bolγay­men. rasūl ’alayhi salām aydï­kim: dāyim 
ḥaq ta’ālādïn qorqqïl daγï bilgil­kim, ḥaq ta’ālā seni barča ištä körär. yana aydï: 
tilär­men­kim, köŋlüm yumšaγay. rasūl  

(153a) 

’alayhi salām aydï: ölümni köp saqïnγïl, yetimlärniŋ bašïn šafqat bilä sïlaγïl 
daγï ziyāratlarγa köp barγïl. yana aydï: tilär­men­kim, tamuγ otïndïn āzād 
bolγay­men. rasūl alayhi salām aydï­kim: keŋliktä, tarlïqta teŋri ta’ālāγa köp šu-
kurlar qïlγïl, dedi. yana aydï: tilär­men­kim, čïn ayïtqučïlardïn bolγay­men. rasūl 
’alayhi salām aydï: yalγandïn yïraq turγïl­kim, yalγan seni tamuγqa eltkäy. daγï 
rāstlïq seni učmaqqa eltür. yana rasūl ’alayhi salām aydï­kim: yarïm kečälärdä 
qïlγan namāzlar bandalarnï teŋri ta’ālāγa yawuq qïlur. yana aydï: zāhidlik nišānï 
tört nämä  

(153b)  

turur. biri ol­kim, dunyādin yüzini čewürüp, iligin dunyādin qïsqa qïlγay. 
ikinči, āхirat amallarïnï qïlγay. üčünči, teŋri ta’ālā buyurγan amallarïnï yeringä 
yetkürgäy. törtünči, yawuz išlärdin yïraq bolγay, dedi. ’imiri majnūn atlïγ saḥāba 
amiril mo’minin naqlïdïn. suvāl qïldï­kim: zīrak kim turur? ’alî aydï: zīrak ol kiši 
turur­kim, āхiratnï özigä dunyādin yawuqraq körgäy. yana sordï­kim: ’āqil kim 
turur? ’alî aydï: ’āqil ol turur­kim, āхirat išigä mašγul bolγay daγï dunyādin yüz 
čewürgäy. yana aydï: ḥalim kim turur? ’alî aydï: ḥalim ol turur­kim,  

(155а)  

dušmandïn öčini ala bilgäy valekin  ’avfu qïlγay. yana aydï: ’ālim kim turur? 
’alî aydï: ’ālim ol kiši turur­kim, teŋri ta’ālādïn qorqup ol ’ilmï bilä ’amal qïlγay. 
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yana aydï: dānā kim turur? ’alî aydï: dānā ol kiši turur­kim, fānî bulur dunyā 
mālïnï berip, bāqî qalur. ḥaq ta’ālānïŋ ’ilmïnï ḥāsil qïlγay. yana aydï: zāhid kim 
turur? ’alî aydï: zāhid ol turur­kim, dunyādin yüz čewürüp, yüzin āхirat sarï 
qïlγay. yana aydï: aхmaq, nādān kim turur? ’alî aydï: aхmaq ol turur­kim, özini 
eldin artuqraq körüp, andaγ saqïnγay­kim, men alardïn yaхšï turur­men,  

(155b)  

dep. ’imiri majnūn aydï: sadaqa (?) ’ali. yana yaḥyā-yi ma’azi rāzî atlïγ 
mašāyihdïn raḥmatullāhi alayhi sordïlar­kim: teŋri ta’ālānïŋ dostluγïnï ne bilä 
taptïŋ? javāb aydï­kim: nafsïmnïŋ dušmanlïγï bilä taptïm, dedi. daγï aydï­kim: 
har kim tiläsä­kim ka’baγa yetkäy, biyābānlardïn kečmäki keräk. yana har kim 
tilär­kim, učmaqqa yetkäy, sīrat köprügidin kečmäki keräk. yana har kim 
tilär­kim, teŋri ta’ālanïŋ dostluγïγa yetkäy, nafsnïŋ tiläkläridin kečip, nafsïγa 
dušman bolmaq keräk, dedi. yana ḥakimlar ayturlar­kim: har kim gunāhlardïn 
iligini qïsqa qïlsa, tavbakārlardïn (...) 

 (174а)  

sekizinči, ol iš­kim, ḥaq bilä seniŋ araŋda turur yaхšï qïlγïl­kim, ḥaq ta’ālā 
seniŋ išiŋni хalq arasïnda yaхšï qïlγay. toquzunčï, farhizgar bolγïl­kim, ’aziz 
bolγay­sen. onunčï, zāhidlardïn bolγïl­kim, ḥisāb čekmäk seŋä āsān bolγay. on 
birinči, ḥasut bolmaγïl­kim, yaхšïlïγïŋ yoq bolmaγay daγï qayγuluq bul-
maγay­sen. on ikinči, ḥaq yolïnda хayir qïlsaŋ, ḥaq ta’ālā seŋä barākat bergäy. on 
üčünči, хalāyiqqa raḥim qïlγïl­kim, ḥaq ta’ālā seŋä raḥim qïlγay. on törtünči, ḥaq 
ta’ālā seŋä bergändin ḥaq ta’ālāγa ötünč bergil­kim, qiyāmat küni ḥaq ta’ālā 
tarāzuda seniŋ yaхšïlïγïŋnï arturγay.  

(174b)  

on bešinči, āmanatnï хiyānat qïlmaγïl­kim, sirat köprügindin āsānlïq bilä 
kečkäy­sen. on altïnčï, čïn sözlüg bolγïl­kim, ḥaq ta’ālānïŋ dostï bolγay­sen. on 
yetinči, ḥaq ta’ālānïŋ qazāsïγa rāzi bolγïl­kim, ḥaq ta’ālā sendin rāzi bolγay. on 
sekizinči, dunyāniŋ ḥirsïnï köŋüldin čïqarγïl­kim, āzād bolγay­sen. on toquzunčï, 
har ištä teŋri ta’ālāγa tavakkal qïlγïl­kim, barča хalāyiqtïn artuqraq, tuvanaraq 
bolγay­sen. yigirminči, barča bilä yaхšï qïlïqlïγ tavāzu’luγ bolγïl­kim, barča 
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murādlarïŋγa yetkäy­sen. yigirmi birinči, yaхšïlïq qïlγanïŋnï хalāyïqqa minnat 
qoymaγïl­kim, yaхšïlïγïŋnï  

(157a)  

ḥaq ta’ālā zāye qïlmaγay. yigirmi ikinči, el bilä dušmanlïq qïlmaγïl­kim, el-
niŋ tilidin хalās bulγay­sen daγï ḥaq ta’ālā seŋä raḥmat qïlγay. yigirmi üčünči, 
bečāralarnïŋ čārasïn qïlγïl­kim, qiyāmat küni bečāra qalmaγay­sen. yigirmi tör-
tünči, elgä fāyidalar tegürgil­kim, хalāyiqnïŋ yaхšïraγï bolγay­sen daγï rasul 
’alayhi salāmnïŋ šafā’atïnï tapqay­sen. yigirmi bešinči, darvišlarnï šād qïlγïl­kim, 
ḥaq ta’ālāγa yawuq bolγay­sen. yigirmi altïnčï, ačlarnï toydurγïl­kim, ḥaq ta’ālā 
seŋä köp ne’matlar dunyādä, āхiratta seŋä rozi qïlγay. yigirmi yetinči, ölümni 
köp saqïnγïl­kim, köŋlüŋ yumšaq bulγay. yigirmi sekizinči,  

(157b)  

fāydasïz fikirlarïŋnï qïsqa qïlγïl­kim, yaхšïlïq qïlmaqqa ḥariz bulγay­sen. yi-
girmi toquzunčï, luqmaŋnï arïγ tutsaŋ, tanïŋ safi bulup, köŋlüŋ rošan bolγay. 
otuzunčï, kišigä tam’a qïlmaγïl­kim, anïŋ āvāzï хušāmadï bilä söz 
sözlämägäy­sen. otuz birinči, elgä yaхšï ögüt berip yaхšï yolγa dalālat qïlγïl­kim, 
payγambarlarnïŋ savābïnï tapqay­sen. otuz ikinči, elni yamanlïqtïn tïγïl (?) 
malāmat qïlγïl­kim, teŋri ta’ālā dostï bolγay­sen daγï šaytānnï kör qïlmïš 
bolγay­sen. otuz üčünči, elgä makir birlä razi (?) bermägil­kim, īmānïŋ nurï sen-
din ketmägäy. otuz törtünči, elgä  

(156a)  

yaman saqïnmaγïl­kim, teŋri ta’ālānïŋ dušmanï bolmaγay­sen. otuz bešinči, 
elni yamanlïq bilä γaybat qïlmaγïl­kim, gorda āsāyiš bilä yatqay­sen. otuz altïnčï, 
söz yetkürgüči munāfiq bolmaγïl­kim, učmaqnïŋ yizini ešitkäy­sen. otuz yetinči, 
yalγančï bolmaγïl­kim, mo’min bolγay­sen daγï tamuγdïn хalās bolγay­sen. otuz 
sekizinči, barča ḥaq sözin sözlägil­kim, tat (?) bergüči bolγay­sen. otuz toquzunčï, 
az sözläp, хāmuš bolγïl­kim, хalās bolγanlardïn bulγay­sen. qïrqïnčï, ḥaq yolïnda 
fikir köp qïlγïl­kim, γaflat uyqusïndïn uyγanγay­sen. qïrq birinči, har ištä sabur 
qïlγïl­kim, sabirlarnïŋ savābïnï tapqay­sen. qïrq ikinči, köp külmägil­  
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(156b)  

kim, köŋlüŋ ölmägäy. qïrq üčünči, yaхšï aŋlamaγan sözni ayïtmaγïl­kim, 
salāmatlïq tapqay­sen. qïrq törtünči, dunyā kananïnča (?) yügürmägil­kim, 
zāhidlardïn bolγay­sen. qïrq bešinči, bu dunyāniŋ sewüglügin köŋlüŋdin 
čïqarγïl­kim, ol dunyāniŋ fāyidalarïnï, martabasïnï tapqay­sen. qïrq altïnčï, elniŋ 
mālïγa qast qïlmaγïl­kim, tamuγ ’azābïndïn хalās bolγay­sen. qïrq yetinči, nafsïŋ 
γazabïŋ buyurγan išni qïlmaγïl­kim, uluγ qaza qïlmïš bulγay­sen. qïrq sekizinči, 
dušmanlarïŋnï хušnud qïlγïl­kim, qiyāmatta muflis bolmaγay­sen daγï хuday 
sendin хušnud bolγay. qïrq toquzunčï, astaγfirullāh köp ayïtqïl­kim, yazuqlarïŋ 
yeŋil bulγay. elliginči, pauγambarnïŋ sunnatlarïnï  

(158а)  

yeringä yetkürgil, anïŋ šafa’atïdïn nā’umid qalmaγay­sen inšāāllā. yana bil-
gil­kim, rasūl ’alayhi salām aydï­kim: on türlüg kišiniŋ du’āsï teŋri ta’ālanïŋ ḥas-
ratïnda mustajāb turur: biri, ’ālim kiši­kim, ’ilmï birlä elgä iršād qïlγay. ikinči, 
muta’allim kiši­kim, šāgirdlik qïlïp, ’ilim ögrängäy. üčünči, yaхšï qïlïqlïγ kiši. tör-
tünči, aγrïq kiši. bešinči, yetimlärniŋ. altïnčï, ḥaq yolïnda qazā qïlγan kiši. yetinči, 
ḥaj qïlγan kiši. sekizinči, хalāyiqqa ögüt bergän kiši. toquzunčï, ata-ananï хušnud 
qïlγan oγul-qïz. onunčï, ol хatun­kim, awušqasïγa farmān­  

(158b)  

bardār bolup, parsā bolγay daγï awïšqasï (awušqasï) andïn хušnud bolγay. 
yana rasūl ’alayhi salām aydï: har kim ayaq oγrïnda turup sačïnï ya saqalïnï ta-
rasa, dāyim ötünčlüg bulγay, ötünčtin хalās bolmaγay. yana har kim sïnuq tarγaq 
bilä bašïn tarasa, ḥaq ta’ālā balālarnïŋ, miḥnatlarnïŋ, yoqsuzluqnïŋ ešigini aŋa 
ačqay. yana baš yumaq, baš taramaq barča künlärdä yaхšï turur valekin šambi 
küni, sešambi küni yaman turur. daγï panšambi küni, adina küni yaхšï turur. daγï 
har adina künidä γusul qïlmaq sunnat turur. yana tïrnaqnï, sačnï daγï tamur 
ačqan qannï tupraqnïŋ astïnda kömmäk keräk. yana har kim  
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(159a)  

tïrnaγïn tiši bilä kessä, aŋa faraz paydā bolγay. daγï tïrnaqnï pïčaq bilä (…) 
kesmäŋiz­kim, ādamīγa ranj paydā bolγay. tïrnaqnï qayčï bilä kessälär ḥaq ta’ālā 
köp šifālar, kušadlar rozi qïlγay. yana rasūl ’alayhi salām aydï: har kim har 
tahārat qïlγanda saqalïnï tarasa, miḥnat, yoqsuzluq andïn ketkäy. yana har kim 
yatur vaqtta saqalïnï tarasa, ḥaq ta’ālā anïŋ dunyādägi, āхirattaγï ötünčini öz 
хazinasïndïn ötägäy. yana har kim saqalïn tararda salāvat ayïtsa, dāyim közi 
salāmat bolup, aγrïmaγay inšā allahu ta’ālā. kātibu­l­faqir mansur baхšï.1 

Sözlükçe 

arïγ ‘temiz’: arïγ tonlar kiymäk ‘temiz kıyafetler giymek’ (154a).  

arïγsïz ‘pisli, kirli, yıkanmamış’: arïγsïz yürümäk ‘yıkanmadan gezmek’ 
(147a). 

ašlïγ ‘buğday’: ašlïγïnïŋ yamanraγï, su ičmägäni ‘buğdayın biraz kötü olanı, 
su içmemiş olanı’ (138b). 

awušqa ‘yaşlı adam’: awušqasï andïn хušnud bolγay ‘yaşlı adamı ondan 
memnun kalır’ (158b). 

ayaq ‘kap’: bir ayaq yaγ ‘bir kap yağ’ (138b), qazan-ayaq ‘bulaşık’: qazan-
ayaqnï kečä yumayïn qoymaq ‘bulaşıkları akşam yıkmamak’ (147b).  

čägürtkä ‘çekirge’: biri čägürtkä turur ‘biri çekirgedir’ (144b). 

čewür- ‘çevirmek’: yüz čewür ‘yüz çevirmek’: Zāhid ol turur-kim, dunyādin 
yüz čewürüp, yüzin āхirat sarï qïlγay ‘zahit böyle bir adam ki dünyadan yüz çe-
virip ahireti düşünür’ (155а). 

daγï ‘daha, yine’: daγï musulmān boldïlar ‘dahi Müslüman olmışlar’ (142b). 

ekinčilik ‘çiftçilik’: ekinčilik qïlur erdi ‘çiftçilik yapardı’ (138b). 

ew ‘ev’: daγï ādamnïŋ ewiniŋ elindä bir tepä bar erdi ‘Yine adamın evinin 
önünde bir tepe vardı’ (138b).  

ewrül- ‘karışmak’: qanγa ewrülsä ‘kana karışırsa’ (144b).  

                                                           
1  Bu cümle müstensihe aittir. 
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ïdlamaq ‘koklamak’:  ta’āmnï ïdlamaq ‘yemeği koklamak’ (149b). 

iŋän ‘devenin dişisi’: boγaz iŋän ‘gebe maya’ (142b).  

kim ersä ‘kimse, şahıs’: körklüg kim ersälärni körmäk ‘güzel şahısları gör-
mek’ (154a). 

köläkä ‘gölge’: tal yïγačnïŋ köläkäsi ‘söğüt ağacının gölgesi’ (139a). 

narduvan ‘merdiven’: narduvanγa čïqmaq ‘merdivene çıkmak’ (154b). 

otru ‘yüz yüze, karşılıklı’: küngä otru baqmaq ‘güne dik bakmak’ (154a). 

oγlan ‘çocuk, evlat’: egiz oγlan ‘ikiz çocuk’; er oγlan ‘erkek çocuk’; qïz oγlan 
‘kız çocuk’: egiz oγlan tuγurur erdi ‘ikiz çocuk doğururdu’ (137b). 

ötmäk ‘ekmek’: ötmäk ušaγï ‘ekmek kırıntısı’ (147a). 

ötünč ‘istek, dilek’: anïŋ dunyādägi, āхirattaγï ötünči ‘onun dünyadaki, ahi-
retteki isteği’ (159a). 

qaralïγ: gala qaralïγ ‘hayvanları çok; varlıklı’: daγï Hābil gala qaralïγ kiši 
erdi ‘Daha Habil hayvanları çok bir adamdı’ (138b). 

qop- ‘kalkmak, yükselmek’: qatïγ yel qoptï ‘güçlü rüzgâr yükseldi’ (139b). 

qulawuz ‘kılavuz’: yaхšï qulawuz ‘iyi kılavuz’ (146b).  

saqïn- ‘düşünmek’: ölümni köp saqïnγïl – ölümü çok düşünesin (157a). 

sarmïsaq ‘sarımsak’: sarmïsaqnïŋ terisi ‘sarımsağın kabuğu’ (147a).  

soγan ‘soğan’: soγannïŋ terisi ‘soğanın kabuğu’ (147a).  

tamuγ ‘cehennem’: tamuγ otï – cehennem ateşi (153a); yalγan seni tamuγqa 
eltkäy ‘yalan seni cehenneme götürür’ (153a).  

tewä ‘deve’: tewägä minmäk ‘deveye binmek’ (154b). 

tezgintür- ‘evirmek, döndürmek’: ayaγïnï tutup yeti qatla dunyāni tezgin-
türdilär ‘ayağından tutarak dünyayı defa döndürdüler’ (141a). 

toхlï ‘toklu’: bir semiz toхlï ‘semiz bir toklu’ (138b). 

tuγurdï ‘doğurdu’: erkäk bota tuγurdï ‘erkek deve doğurdu’ (142b). 
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učmaq ‘cennet’: rāstlïq seni učmaqqa eltür ‘doğruluk seni cennete götürür’ 
(153a). 

uyuqla- ‘uyumak’: uyuqlap yatur erdi ‘uyuyup yatardı’ (139a). 

uyuqlamaq ‘uyumak’: kün čïqar čaγda uyuqlamaq ‘günün (güneş) çıktığı za-
man uyumak’ (154b). 

yaŋlïγ ‘gibi, kadar, benzeri’: bu yaŋlïγ ol tewä qač yïllar ol elniŋ arasïnda 
erdi (143a–143b). 

yawuq ‘yakın’: Ḥaq ta’ālāγa yawuq bolγay-sen ‘Hak taalaya yakın olasın’ 
(157a).  

yazï ‘düzlük’: yazïγa barmaq ‘düzlüğe gitmek’ (147a).  

yïd~ïd ‘koku’: yaхšï yïdlarnï yïdlamaq ‘iyi kokuları koklamak’ (154a). 

yïγač ‘ağaç’: tal yïγač ‘söğüt ağacı’ (139a); köp türlüg yïγačlarnïŋ mivasï ‘çok 
çeşitli/meyveli ağaçların meyvesi’ (139b). 

yumurtqa ‘yumurta’; tawuqnïŋ yumurtqasï ‘tavuğun yumurtası’ (144b).  
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